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M.A. Ky3uHa

CJ10BO U €J10Baphb: 3K30TU3MBI
B AHIVIOSI3bIYHBIX CJIOBAPAX U TEKCTAX

B crarpe craBuTcs 1enb OUeHUTH 3QGEKTUBHOCTD Je(PUHUINI 3K30TU3MOB, PETUCT-
PUpPYEMBIX B 4YeThIpeX y4eOHBIX MOHOSI3BIYHBIX cioBapsx: Longman Dictionary of Con-
temporary English (1995, 2015), Cambridge International Dictionary of English (1995),
Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (2013). JlepuHuunm 3K30TH3MOB COMOCTAB-
JSIFOTCS ¢ (PaKTHUECKUM YHOTPEeOJICHHEM TOTO BH/a 3aMMCTBOBAHUI Ha CTPAHUIIAX BEITy-
MUX OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKUX €KCTHEBHBIX H3aHUM.

Knrouegvie crosa: 3aMMCTBOBAHUS; SK30TH3MBI; CJIOBapHAsk CTAThs; TOJIKOBBIH CIIOBAPb;
JIEKCUKOTpahUIeCKOE OITHCAHHE.

AKJTIIOYUTEIbHBIM JTAallOM ACCUMWJISIIIMM  3aMMCTBOBAHHOW €IMHMIIBI

B SI3bIKE-PEIUNHNEHTE TPATUIIMOHHO CUHTAETCS €€ BKIIOYEHHE B «Oy-

Ma)kKHbIE» clIoBapu (0COOEHHO B KpaTKue U y4eOHbIE) TOTO WJIM HHOTO
si3pIKa-penunueHTa [6; 8]. OCHOBHBIC OTJIMYHMTENIbHBIC MPU3HAKK YYEOHBIX CJIO-
Bapeil — MeHblIe Gopmbl, Oonblias ydyeOHas HAMpPaBICHHOCTb W OPUEHTAIIHS
Ha ompezeNeHHbl 3Tan o0yueHus. Bce aTo ompenensier KpUTepuu, Mo KOTOPHIM
MIPOU3BOAMUTCS OTOOP S3BIKOBOTO MaTepuania: KOJIMYECTBO 3arojOBOYHBIX CJIOB
U BKJIIOYEHHE HambOosee ynoTpeOUTENbHBIX U aKTyaJbHBIX JIGKCHYECKUX €TUHUII,
OXBATHIBAIOUINX pa3HbIE pEUEBbIC CHUTyallMH. TakuM oOpa3oM, 3aMMCTBOBAaHHBIC
€IMHULIbI, PETUCTPUPYEMbIE YUYECOHBIMU CIIOBApSIMH, TOJKHBI BXOIUTH B JICKCH-
YeCKU MUHHUMYM U TOJy4aTh JOCTYMHOE TOJIKOBAHHE C MHOTOYHMCIECHHBIMU MPH-
MepaMH yHoTpeOieHus, a TakKe COMPOBOXKIATHCSI HEOOXOIUMBIM KOMMEHTapHUEM
OTHOCHUTENbHO UX opdorpaduuecknx, GOHETUYECKUX, TPAMMATHUYECKUX, CIIOBO-
00pa30BaTeIbHBIX U CTHIUCTUYECKUX 0COOEHHOCTEH.

B nacrosimeit ctarbe paccMarpuBaetcs 3(h(HEeKTUBHOCTD Je(PUHULIUN IK30TU3-
MOB — 3aMMCTBOBaHUH U3 s3bIKOB FOxKHON A3HUH, pErUCTpUPYEMbIX aHITIO-aHIIIUH-
ckuMu croBapsamu. Ilon zexcuxoepaghuueckoii s¢ghghekmusrnocmoio npenyiaraeTcs
MOHUMATh TOHATHOCTh JE(UHHULIUU U €€ COOTBETCTBHE COBPEMEHHBIM 0COOEHHO-
CTSIM YTIOTPEOICHUS OMPeeIsIEMOM JIEKCeMbI B pedH. [laHHBIN KpUTEepUid TOCTPOE-
HUSL KaK MaKpOCTPYKTYpPbl, TaK U MUKPOCTPYKTYpHI CIIOBaps, CTPOrO OpPUEHTH-
POBAHHOI'O Ha 3alpoChl MOJIb30BATEINS, PACCMATPUBAETCS B PsIJie TEOPETUUECKUX
pabot mo nekcukorpadun. Tak, B.B. MopkoBKHH yKa3pIBaeT Ha 00s13aTEIHHOCTh
COOTBETCTBHUS CIIOBaps «OCHOBHBIM MPUHIUIIAM JIEKCUKOTPAPHUECKOTO KOHCTPYH-
poBaHus, T. €. 3PPEKTUBHOCTH, IPOCTOTHI U KPacoThl» [7: ¢. 46]. OnHako JeKkcH-
korpaduueckas 3pGHEeKTUBHOCTH HE MOTYYaeT T0CTaTOYHON TEOPETUIECKON pa3pa-
60TKH (0COOEHHO OTHOCHUTENIBHO SK30TH3MOB KaK 3ar0JIOBOYHBIX CJIOB).
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Hacrosimast myOnukanus COOCPKHUT Pe3yNbTaThl HMCCIIEIOBAHUS, MPOBEICH-
HOTO Ha Marepuaje dYeThbpeX MOHOS3BIYHBIX cioBapeil: Longman Dictionary
of Contemporary English (1995, 2015), Cambridge International Dictionary
of English (1995), Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (2013). Jlnst BbIsiB-
JICHUS OCHOBHBIX KOHTEKCTOB YHOTPEOJICHMS aHAIM3UPYEMBIX K30TU3MOB ObUIN
UCIIOJIb30BaHbl CTAaTbU OHJIAWH-BEPCHM BeIyIIUX OpPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKHX
exxenHeBHBIX TazeT: «The Guardiany», «The Independent», «The New York Times»
u «Washington Post». Cnenyer mondepkHyTh, 4TO TPAAULMOHHO OCHOBHBIM (DYHK-
[UOHAIBHBIM CTHJIEM, OPIaHUYHO 3aJICHCTBYIOIUM SK30TH3MBbI, CUUTACTCS CTHIIb
xynoxectBeHHOU tureparypsl (JI.A. Untotuna, JIIT. Kpsicun, H.I'. Muxaiinosckas,
JLT. Camoruk, @.I1. ®unun, A.J. llImenes u ap.). Marepuan HacCTOSAIETO UCCe-
JIOBAaHUSI MTOKA3bIBAET, YTO MHOTHE JIEKCEMBbI, KOTOPbIE MOXKHO BO3BECTH K 3TUMO-
HY B OJTHOM U3 IOTO-a3UaTCKUX A3BIKOB, XapaKTEPU3YIOTCS BHICOKOW YaCTOTHOCTBIO
ynoTpebaeHus (IeCATKU THICAY CIydaeB YHOTPEOICHHUS HA OJHO MEPUOAMYECKOE
W3JIaHNE) U B COBPEMEHHBIX CPeACTBaX MaccoBoi nHpopmanmu [ 1-4].

W3ydeHue neKcuKorpauyeckoro OMMCAaHUs U YIOTPEONeHHs B PEUd 3aUMCT-
BOBaHUH u3 s13bIK0B HOKHON A3WH NPENCTABISETCS aKTyaJIbHBIM B CBSI3H C W3MEHe-
HUEM CTaryca JJaHHOM I'PyIIIbl 3auMCTBOBaHUN. B koHIe XX B. 3aMMCTBOBAHHBIC €111~
HUILIBI U3 a3UATCKUX S3bIKOB PACCMATPHBAIIUCH KaK OKa3aBILIME HECYIIIECTBEHHBIN BKJIA T
B Pa3BUTHE CIIOBAPHOIO COCTABA AHIIMMCKOTO s3bIka. OOI11ee OTHOIICHUE K €IMHUIIAM
JTAHHOTO TIPOUCXOKJCHHUS OTpaKaeT LUTara U3 y4eOHUKA MO MCTOPUU aHIIMICKOTO
s3bika B.Jl. Apakuna: «3auMCTBOBaHUS U3 S3bIKOB Hapoa0B Adpuku, A3uu u AMepu-
KU HE MOTYT CUMTAThCS MHOTOUMCIIEHHBIMU M 0COOOT0 3HAYEHUsI B MOTIOJIHEHUH CII0-
BapHOI'0 COCTaBa aHIJIMICKOIO SI3bIKa HE UMEoT» [S: ¢. 233]. OqHako Ui aHIMICKOTo
S3bIKA MOCIIEAHUX JECATUICTUH XapaKTepPHO aKTHMBHOE WCIIOIb30BaHHUE JIEKCHYECKUX
©IMHUII U3 BBIILICYKA3aHHBIX SI3bIKOB B MYJIBTHKYJIBTYPHOU Xy/I0KECTBEHHOM JIUTEpa-
Type ¥ B CPEACTBAX MacCOBOM MH(OPMALIMK. ITUM OOBSICHAECTCS UHTEPEC COBPEMEH-
HBIX 3apyOeXHBIX JEKCUKOTrpa(oB K CIIOBAM JIJAHHOTO MPOUCXOXKIeHUs. B yacTHOCTH,
COCTaBHUTENN TpeThero u3nanus bompinoro Oxkchopackoro cioBapsi OLEHUBAIOT 00-
i BKIas si3b1koB HOHOM A3MK B aHITTMICKHIN SI3BIK Kak Bce Oonee u Oosee 3HauM-
MBI U [IpOTIaraHMPy0T aKTUBHOE BKITIOUEHHUE B CJIOBAPY COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO
sI3bIKA U JE€TalbHOE ONKMCaHue JaHHbIX JiekceM [10: p. 386-389].

[leyarHoe M3maHMe y4eOHOTO CJOBaps, KaK MPaBUIIO, COAECPXKHUT OKoio 120—
130 crnoB u3 s3pikoB FOkHOM A3sum, a bombmoit Oxcdopackuii cioBaph BKIIOYAET
6omnee 500 exceM roro-azuarckoro npoucxoxaerus [10: p. 386-389].

30HTHYHBIN TEPMUH 3aumMcmeosanus uz A3viko8 FOxicnoii A3uu 0603HavaeT Bce
CJIOBA, KOTOPbIE MOXHO BO3BECTH K TOMY WJIM HHOMY CJIOBO-IIPOTOTHITY B CAHCKpU-
Te (Hanpumep, ashram, Brahman/Brahmin, karma), B xunnu (Haripumep, bangle,
mahout, pukka), B ypny (begum, biriani/biryani, hookah) n eme B 13 s3bIkax naH-
HOTO pervoHa (HampuMmep, OT ITUMOHOB B TAMHJIBCKOM $I3bIKE BEAYT CBOE IPOHC-
XOXKIEHUE JIGKCeMbI catamaran, pariah, patchouli) [10: p. 386-389]. Ilpumep-
HO B 25 % ciyuyaeB 3aMMCTBOBAaHHUE U3 S3bIKAa MHIUMCKON I'PYMIIBI IPOUCXOAMIIO
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IIPY TIOMOIIH €BPONEHCKOTO S3bIKa-MOCpeIHUKA. B KauecTBe S3bIKOB-TIOCPETHIKOB
YacTO BBICTYMAET JIMOO MOPTYTradbCKU SA3bIK, TMO0 MHAMICKMI aHruiickuil. Tak,
nexcemsl bandan(n)a, banyan, betel, mandarin, mango, pariah, teak 6111 3aUMCT-
BOBAHbI B aHINIMHCKUH S3bIK HEMOCPEICTBEHHO U3 MOPTYTAJIbCKOTO SI3bIKA: MOPTY-
rajblbl IEPBBIMHU M3 €BPONEHIIEB OCHOBAIN KOJIOHUU Ha OEPEroBBIX TEPPUTOPHSIX
nonyoctpoBa Unnocran (I'oa, anpa, Haman, duy, Harap-Xasenu, Mymbau (mo3-
xe bomOeit), pacipocTpaHsist KaTOJIMIU3M U CTPOS TOPO/Ia Ha €BPOTICHCKUI MaHep.
CornacHO JIEKCHKOTpapUUeCKUM JTaHHBIM JIEKCeMbl ayah, gymkhana, loot Oblmn
3aMMCTBOBaHbl B AHIVIMMCKUN SI3bIK IIPU IIOCPEACTBE MHIUNCKOIO AHITIMHCKOIO
(Indian English), T. e. pernonanbHOro BapuaHTa aHIIIMICKOTO SI3bIKA, BBIAEIISIEMOTO
B paMKax KOHTaKTHOM BapuaHrtojoruu [11: c. 184].

Jis onieHku 3((HEKTUBHOCTU JIEKCUKOTPa(hUUECKOr0 OMMCAHUS SK30TH3MOB
HE00X0IMMO, BO-TIEPBbIX, OLIEHUTH IOHATHOCTH JIe(PMHHUIIMU KaK TAKOBOI 1, BO-BTO-
PBIX, CPAaBHUTD Ae(OUHUIIHIO (BKITFOYAst BCE BUJBI IOTIOHUTEIbHBIX JIEKCUKOTpadu-
YECKUX MOMET) C YHOTpeOlIeHHeM paccMaTpUBAaeMOM JIEKCEMBI B TEKCTaX COBpE-
MEHHBIX CPEICTB MaCCOBOW MH(POPMALIUH.

C 3TO# TOUKH 3pEHUs BCE aHAIU3UPYEMbIE €AUHUIIBI OBLIH YCIOBHO pa3/ieieHbl
Ha TPH TPYIIIIbL:

1. 3aumcTBOBaHMS, CIIOBApHBIE Ne(HUHUIIMKA KOTOPHIX AOCTATOYHO MH(OpMa-
TUBHBI 1 MAKCUMAJIBHO OJIM3KO OTPaxkaroT uX (aKTUYECKOe YIOTPEOIIeHHE B PEUH.

2. 3auMCTBOBaHMs, CIIOBApHBIE CTaThbH KOTOPBIX HE OTPAXKAIOT B IOJIHOW Mepe
0COOEHHOCTHU MX YIOTPEOICHHUS B peyu.

3. 3auMCTBOBaHHMS, CIOBAapHbIE CTaTbU KOTOPBIX COJIEP’KAT H3OBITOUHYIO
UH(OPMALIHUIO.

OOparumcst K mpUMepaM CJIOBapHBIX CTATEH, MAIOMIMX JIOCTATOYHO IOJHOE
NpEeJICTaBICHUE O pedepeHTe 3aroJ0BOYHOTO CIOBA M OCOOCHHOCTIX ynoTpebie-
HUS CAMOM JIEKCEMBI.

Jlexcema samosa (MHOMHCKUN TPEYroibHBIA IHPOKOK C OCTPON MSCHOU
WIA OBOLIHON HAYMHKOW) 3aperucTPUpOBAaHA B YETHIPEX TOJIKOBBIX CIOBApPSX:
samosa /sa mavsa/ N[C] a type of Indian food made from meat or vegetables
covered in thin pastry and cooked in hot oil [14; 15]; samosa /sa ' mavsa/ N[C]
a South Asian food consisting of a small pastry case in the shape of a triangle, filled
with vegetables or meat and spices and fried [12, 13].

B coBpemennbix anmosizbiunbix CMMUM  nanHoe 3auMCTBOBaHHME Bcerja
ynotpebisiercs 0e3 NMOosICHeHUH, Kak, Harpumep, B crarbe u3 «The Independent»
ot 20 deBpans 2016 1.: We have armies in Iraq and Syria that are hungry like lions:
they drink Vimto and eat samosas [2] — Conoamwi Hawux apmuii ¢ Upaxe u Cupuu
207100Hble, KAK JIb8bl: OHU Nblom Bummo u edam camocswi (30€Ch U Janee nepeBos
Hamt. — M. K.).

CnoBapnble 1e(pUHUAIIIM TaKOTro MpeaMeTa OJexkK/Ibl, Kak cummerbund, noguep-
KHMBAIOT U «4Yy>KOW», U «CBOM» XapakTep 3aMMCTBOBAaHUA: B OJTHOM U3 3HAYECHUM CIIO-
BO IPONOJDKAET YHOTPEOIAThCS Ui 0003HaueHus: peanuu crpan FOxHoi Azun
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(mosic-ky1ak, ocooeHHo B MHauM), a B APyroM — MOJHOCTHIO aCCUMUJINPOBAB-
nmieMcsi 3Ha4eHuU (KamepOaH[, MIMPOKUN IOSIC TMOJ CMOKHHI) — OHO YIOTpe-
OnsieTcst uisi 0003HAUEHUsSI MPEAMETa eBpONeiicKkoro rapaepoda: cummerbund /
kamaband/ N [C] a wide piece of cloth that a man wears around his waist as part
of a suit worn to very formal occasions [14; 15]; cummerbund /'kamaband/ N [C]
a wide piece of cloth worn round the waist, esp. by men, as part of formal or Middle
Eastern clothing [12; 13].

[Tpumep ymnorpebneHus JeKceMbl «kamepOaHm» B crathbe U3 «Washington
Post» ot 12 oktsa6pst 2016 T. CBUIETENBCTBYET O TOM, YTO ATO CJIOBO YK€ acCH-
MUJIMPOBAJIOCH B OJJHOM U3 CBOMX 3HaueHHid: No word on who will be there (per-
haps Stefani'’s steady and «The Voice» co-host, Blake Shelton?), since the White
House tends to keep its guest list close to the cummerbund [4] — Hem unghop-
mayuu 06 yuacmHukax (803modicHo, kanouoamypa Cmeganu ymeepocoena, Kax
u Bneuixa Illenmona, oonoco uz nacmasnuxos «lonoca»?), max kax benviti 0om
CKIOHEH COXPaHUmMb hOPMAIbHOCMb 8e4ePHe20 MEPONPUAMUS C YEPHBIM 2aNCmY-
KoM-6a60uKol, cMoKkuHeom u kamepoarnoom. OAHAKO BCTPEUAIOTCS U KOHTEKCTHI
yIOTPeOICHUS TaHHOTO 3aMMCTBOBAHUS B KYJIBTYPHO-MapKUPOBAHHOM 3HAYCHHH.
Hanpuwmep, B cratbe u3 «The Guardian» ot 16 nexaOpst 2002 r. uuraem: They came,
deep in discussion, often arm-in-arm, along the narrow corridor to the conference
arena: a beturbanned Shia cleric in flowing brown robes debating Saddam’s war
crimes with a sharp-suited former general of the Republican Guard; a Kurdish
rebel in cummerbund and baggy trousers mulling the finer points of federalism
with a leader of Iraq’s Turkoman community [1] — Onu npubaudsicanucs, yenieuen-
Hble becedoll, pyKa noo pyKy, 800Jb NO Y3KOMY KOPUOOPY K KOHGDEPEHY-341y: Wuum-
CKUTL CEAUJeHHUK 8 MIOPOaHe U CMPYAUEMCS KOPUUHEBOM Xaaame 00CyHcOan 60eH-
Hole npecmynienus Caooama ¢ 00emvim ¢ U2oN04UKU OviguuUM ceHepaniom Pecnyo-
JIUKAHCKOU 28apoul; KypOCKUU noecmauey 8 kamepoanoe u NOHOUWEHHbIX OPIOKAx
PABMbIUUIIAL HAO 0CODEHHOCMAMU hedepanusma ¢ TUOepomM UPAKCKUX MYPKOMAHOS.

CrpaBeyIMBO OTMETUTh, YTO 00JICe MOJIOBHHBI MPOAHATU3UPOBAHHBIX CJIO-
BapHBIX CTAaTeii MOKHO OXapaKTEPU30BATh KAK TOUHO OTPAXKAIOIIKNE YIIOTPeOICHNE
UX 3ar0JOBOYHOTO CJIOBa B COBPEMEHHOH Mpecce Ha aHIIMICKOM si3bike. OHAKO
€CTh M MPUMEPHI CIOBAPHBIX CTATEH, KOTOPBIC HE YYUTHIBAIOT Psiji 3HAYCHUH 3a-
TOJIOBOYHOTO 3K30TH3Ma, HEBEPHO YKa3bIBAIOT CTHIMCTHYECKUE OCOOCHHOCTHU €ro
yIoTpeOJICHNsI B PEUU WIIM BOOOIIE HE BKIIOUAIOT JJAHHYIO JIGKCEMY B CBOM CJIOB-
HuK. Ko BTOpO#i yCII0BHO BBIJEISIEMON IPYIIIIE 3aUMCTBOBAHUMN, CIIOBAPHBIE CTAThU
KOTOPBIX HE COZIeprKaT BeCh 00beM HHPOPMALIMHU, HEOOXOUMOH AJIsl TOHUMAaHHS MX
yIoTpeOIeHUsI B pe4H, OTHECEM JISKCUYECKUE SMHULIBI coolie, avatar, ayah.

Tak, MOMOJIHUTEIbHBIC JEKCUKOTPa(hUICCKHE TOMEThI B TOJKOBBIX CIIOBapsX
XapaKTePHU3YIOT IK30TU3M coolie Kak 3THO(OIN3M (BbIpaKEHHAs] HETaTUBHAS KOH-
HOTAIMs! TAHHOM JIEKCEMBI CIIY’KUT 3alPETOM K €€ UCTOJIb30BaHMI0): coolie / 'ku:li/
N [C] old-fashioned an unskilled worker who is paid very low wages, especially
in parts of Asia [14]; coolie /'ku:li/ N [C] taboo old-fashioned a very offensive
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word for an unskilled worker who is paid very low wages, especially in parts
of Asia. Do not use this word [15]. Ilpumepsl jxe ynoTpeOaeHHust B COBPEMEHHBIX
CMU (B vactHoctH, B «The New York Time» ot 24 utons 2016 r.) yka3bIBaloT
Ha TO, YTO JIJIsl HOCUTEJICH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA 3TO CJIOBO MOXKET OBITh HE3HAKOMO:
OHO yMOTpeONIsIeTCs MPEUMYIIECTBEHHO KaK MCTOPU3M 0€3 KaKOW-IMOO HeraTHB-
HOW KOHHOTAIUH, BBIIEISICTCS KaBbIYKAMH U COIPOBOXKIACTCS JOTIOJIHUTEILHBIM
nosicienueM: The ‘coolie’ Asian workers imported to the post-Civil War South,
the Filipino agricultural laborers of California’s Central Valley and the inhabitants
of San Francisco’s and New York's 19th-century Chinatowns, were all workers,
most at the bottom of the economic ladder [3] — ‘Kyau’, naemuvie pabomuuxu
u3 Asuu, komopwix npusozunu Ha roe CILLIA nocie ommenvi pabcmea, puiunnunybl,
3auamole 8 cenbckom xosslicmee Kanugoprutickoii 0onunsl, scument KUMAUCKUX
keapmanoe Can-Ppanyucxo u Hoto-Hopra ¢ XIX sexe — smo npocmule pabouue,
8 OCHOBHOM HAXOOAWUEC HA HU3Uel CIMYNeHU IKOHOMUYECKOU 1eCTMHUYbI.

3aMMCTBOBaHHOE U3 XUH/M CJIIOBO avatar B TEUCHHE HECKOIBKHX BCKOB MME-
JI0 Y3KOCTCIHATH3UPOBAHHOE 3HAYCHHE 3€MHOTO BOTUIOMICHHS O0KECTBA, OJHAKO
B TIOCJICTHUE TO/IbI PA3BHJIO M HOBOE KYJIBTYPHO HEOKPAIICHHOE 3HAYCHUE — «T'Pa-
(udeckoe MpeICTaBICHUE MOIb30BATENS AIEKTPOHHBIX YCTPOUCTBY. JlaHHOE 3HA-
YCHHUE MTOKA HEPETYISIPHO PETUCTPUPYETCS YICOHBIMH CIIOBAPSMH (TOJIBKO B OTHOM
U3 YETBIPEX aHATM3UPYEMBIX JIEKCUKOTpahuIeCcKUX UCTOUHHUKOB): avatar /,eva ta./
N [C] an image that represents you in online games, chat rooms, etc. and that you
can move around the screen: You can talk to other avatars with your words dis-
played in a cartoon bubble; (especially in Hinduism) a god who appears on earth
as a person [13]. B monoOHBIX citydasix peub UaeT o Hed()(HEKTUBHOM JEKCHUKO-
rpaduueckoM OINMMCAaHWM — BEIb Ha CTpaHHUIax coBpeMeHHbIXx CMU (B crarbe
u3 «Washington Post» ot 12 Hosi6pst 2016 1) TaHHOE 3aMMCTBOBaHHE YIIOTPEOIISIETCS
TOJIBKO B 3TOM 3Ha4deHUu: 10 teach empathy, a virtual-reality exercise has participants
simulate being homeless and riding a bus. The other passengers all have stories.
You click on each avatar to find out more [4] — C yenvto nayuums smnamuu 8 00HOM
U3 3a0aHUll 8 BUPMYATLHOU PEeaIbHOCIU OM YYACMHUKO8 MPeOyIom NPUMepUums poib
be300MHO20 6 asmodyce. V 6cex Opyaux naccaircupos ecmo C80s HCUSHEHHAS UCMO-
pus. Yuacmuuku kaukaiom agamapa, 4moosl Y3Hamo 0oavue 0 Opyeux.

DK30TU3M ayah (aiis, HSIHS WIN CIy)KaHKAa U3 MECTHBIX KHUTEJeH) 3aperucTpu-
POBaH B OIHOM M3 YETBIPEX MOHOS3BIYHBIX cloBapeit: ayah /‘ara/ N [C] IndE, PakE
a nurse who looks after children [14]. HecMOTpst Ha TO, YTO aHIJIO-aHIJIMHCKHE CIIO-
BapH JEMOHCTPUPYIOT TCHCHIINIO K «HEBKITFOUCHHUIO» TAHHOM JIEKCEMBbI B CBOH CJIOB-
HUKH, HIHUA U3 YUCJIa a3MaTCKOTO HACEJICHUSI HE TOJIbKO BocnuThiBaiK P. Kurunra,
HO M TI0 CEH JIeHb PacTAT JETell B IoMaxX KakK aHIIMYaH, TaK U BbIXOAEB U3 FOxxHOM
Asu, MPOXKUBAIOIINX HA BpUTAHCKUX OCTPOBAX U MONYYMBIIMX COBPEMEHHOE 000-
3HaueHue «British Asiany [9: p. 135]. Coxpansirolrytocs akTyaJIbHOCTh JaHHOTO CJIOBA
MOMYEPKUBACT TOT (akT, 4to ayah ymnorpedmsercss ot 20 no 100 pa3 Ha cTpaHHUIAX
coBpeMeHHbIXx CMU [1-4]. [TokazarebHbIM SIBISETCS €T0 YIIOTPEOICHHE B HEKPOJIOTe
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u3 Opuranckoir «The Guardian» or 14 asrycra 2011 1. o xkoHunHe 98-neTHel HIHU
Paruer Bagu, BocrimTaBieii 19 nereit 3a cBoro kapbepy: She was a shining example

of the conscientious and trustworthy “ayah” — the Urdu word for the traditional
children’s nurse [1] — Ona 6vi1a dnecmawum npumepom 006POCOBECMHOU U 3ACTY-
arcusarowyeli 0ogepusi “atieti” — 2mMo €060 U3 YPOYy UCNONL3YVIOM O/ 0003HAYEHUS

HAHU U3 YUCTIA MECIHBIX JCUMeNel.

Amnrnuiickas nepuHUIMsS B TpeTbeM u3nanuu ciosaps «Longman Dictionary
of Contemporary English» [14] noctarouno moapoOHO MOsSICHSIET 3HaY€HUE 3aT0JI0-
BOYHOTI'O CJIOBA, TEM HE MEHEE B COBPEMEHHOM aHIJIOA3BIYHOM TEKCTE MPUBOAUTCS
MOSICHEHHE JAaHHOM €IUHMIIBI, YTO MO3BOJIAET TOBOPUTH O COXPAHEHUH BOCIIPHUS-
THS JAHHOTO TOHATHS KaK MPUHAJISKAIIETO «Uy>KOW» KyIbType U MAaJT03HAKOMOTO
CPEAHECTAaTUCTUYECKOMY YUTATEITIO.

Tpetbs rpyImna cIOBapHBIX CTaTel — a UMEHHO: CJIOBApHbIE CTaTbU C U30BI-
TOYHOM MH(pOpMaLueil — BbleTIeHa BechbMa yciaoBHO. Cioa MOKHO OTHECTH Jie-
(UHHULIMY 3aTrOJOBOYHBIX CJIOB, KOTOPBIE HE YTPATHIN HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTA 3HAUEHMsI, HO PEryIspHO HCIONB3YIOTCA B PeUd M MX 3HAYCHUS
XOPOIIO M3BECTHHI. J[JIs1 HEKOTOPBIX M3 HUX XapaKTepHA M3JIMIIHSISA JETaTU3UPO-
BAaHHOCTH JAe(PUHUIMI, B TO BpeMsl KaK psJ APYTHX PEryaspHO BCTPEUYAIOIINXCS,
HO M3BECTHBIX OoJiee Y3KOMY KpYry JIIOAEH 3K30TU3MOB — HampuUMep tomtom,
betel, kedgeree — monmy4aroT W3NUILIHE I€HEPAIU3UPOBAHHOE TOJIKOBaHUE. B ue-
THIPEX aHAJIU3UPYEMbIX €KECTHEBHBIX U3JAaHUAX PETYISPHO BCTPEUAIOLIHECS IK30-
TU3MBI yIIOTPeOIsitoTCs 0e3 nosicHeHus, Hanpumep B Oputanckoit «The Guardian»
ot 10 Hos6ps 2013 1.: Can western women carry off sari — and should they even
try? [1] — Moeym nu 3anaomusie sHceHWUHbl NPABUILHO HOCUMb CaAPU — U CIOUM
JU UM 80001 €e NbIMAmsvCsi 5mo oenams?

[TonBoas utory, cieayer NOAYEPKHYTh, YTO OCHOBHBIM YCIIOBHEM JOCTHKCHUS
nexkcukorpaduueckoit 3pPEeKTUBHOCTH CIOBAPHBIX CTaTeil C 3aroJOBOYHBIM CIIO-
BOM-3K30THU3MOM SIBJISIETCS] COCTABJICHUE KOMIUICKCHOW Ae(DUHHUIINU C EMKOM 3TUMO-
JIOrO-KyJbTYypPOJIOTHYECKON M HCTOpUUECKO nHpopMarmeil. Takxke mpeacraBisercs
1eN1eco00pa3HbIM BBIBEPSTH CTHIIMCTUYECKUE TTOMETHI 3ar0JIOBOYHBIX CIIOB, IIPUBO-
JIUTH TOUHYIO HH(POPMAIIHIO T10 YACTOTHOCTH UX YIOTPEOICHUS B COBPEMEHHOM pedn
U WUTIOCTPUPOBATh X MUHUMAIIBHYIO PETYJSIPHYIO coueTaeMocTh. Jlekcukorpadu-
yeckasi 3PEeKTUBHOCTD CIOBAPE, COIEPKALIMX IK30THUECKYIO JIEKCHKY, 3HAUUTEIb-
HO TIOBBIIIAETCS MOCPEICTBOM CHA0XKEHUS OTAEIBHBIX CIIOBAPHBIX CTATeH MILTIOCT-
paLusaMH WM CO3aHUs CIICIMATBHBIX TEMAaTUYECKUX BKJIA0K C MILTFOCTPALUSIMH.
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M.A. Kuzina

A Word and a Dictionary:
Exotic Words in English-English Dictionaries and in English-language Texts

The article aims at evaluating the dictionary entries with «exotic loanwords» as their
headwords. The definitions of over 100 headwords from the four monolingual dictionaries:
Longman Dictionary of Contemporary English (1995, 2015), Cambridge International Dic-
tionary of English (1995), Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (2013) are studied
to find how accurately they reflect the actual usage of the headwords in question in modern
British and American periodicals.

Keywords: loanwords; exotic words; dictionary entry; monolingual dictionary; dictio-
nary entry.



